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الاقتراض اللغوي في المحكية اللبنانية
في مجال النقل البري

دراسة لسانية اجتماعية

د. هيثم قطب
المعهد العالي للدكتوراه – الجامعة اللبنانية

الل�سانية  بالم�صطلحات  القارئ  نزوّد  �سوف  �أننا  �إلى  ن�شير  الدرا�سة،  البدء في هذه  قبل 
للتو�ضيح  العربية  مقابلاتها  مع  �أدرجناها  والتي  الفرن�سية  اللغة  في  المُعتَمَدَة  المتخ�ص�صة 
نود  كما  العربية.  اللغة  في  النادرة  بالم�صطلحات  يتعلق  فيما  خ�وص�صاً  للالتبا�س،  ومنعاً 
الإ�شارة �إلى �أننا �سنعتمد في معظم الأحيان الم�صطلحات المدرجة في معجم الل�سانية الذي 

�أعده الأ�ستاذ الدكتور ب�سام بركة))).

هدف الدرا�سة وماهيتها
تهدف هذه الدرا�سة �إلى عر�ض وتحليل منطلقات و�آليات الاقترا�ض اللغوي )))من اللغات 
تعريف  ينبغي  ولذا  اللبنانية.  المحكية  في  يبدو  كما  البري،  النقل  مجالات  في  الاجنبية، 
هو  اللغوي  فالاقترا�ض  مُقت�ضب.  ب�شكل  منه  الل�سانيين  موقف  وتحديد  اللغوي  الاقترا�ض 
ا�ستعارة �أو اقترا�ض كلمة �أو �وصت �أو معنى من لغةٍ �إلى لغةٍ �أخرى لأ�سباب عدة وتُ�سمى نتيجته 
والا�ستعارة  الا�ستعارة،  مفهوم  تت�ضمن  الاقترا�ض  كلمة  �أن  الل�سانيون  ويُلاحظ  ات.  بالمقترَ�ضَ
المهتمين  نظرة  وتختلف  يُرد.  لا  اللغوي  الاقترا�ض  �أن  �إلا  بالإعادة،  �أو  بالرّدِ  مقرونة  عرفاً 
باللغات �إلى هذه الظاهرة. فمنهم من يرى فيها ميزة انفتاح على اللغات والثقافات الأخرى، 

)1(  ب�سام بركة، معجم الل�سانية )فرن�سي-عربي(، طرابل�س لبنان، جرو�س بر�س، 1984.
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ومرونة في ا�ستيعاب المفاهيم الم�ستحدثة والناتجة عن تطور الإن�سانية، ومنهم من يرى فيها 
تطاولًا على اللغة المُقتَرَ�ض منها وعلى قواعدها وتهديداً لوجودها. �أما من جهتنا ف�إننا نرى 
�أن عملية الاقترا�ض اللغوي هي نتيجة عوامل وانعكا�س لمظاهر عدة تتخطى مواقف الأفراد 
والقيمين على اللغة. فهي كانت في الأ�صل وليدة الحاجة، �أي لت�سمية مفهوم ما متعلق بثقافة 
الكلمة  توليف  �شريطة  الاقترا�ض  من  مانعاً  نرى  لا  ف�إننا  وعليه  جديد.  اختراع  �أو  ح�ضارة  �أو 

ة. الم�ستعارة بحيث لا تتعار�ض و قواعد اللغة المُقترِ�ضَ
لماذا النقل البري؟

اللبنانية.  المحكية  في  اقترا�ضاً   الأكثر  المجالات  واحد من  هو  البري  النقل  لعل مجال 
والنقل هو مر�آة التطور والحيوية الاقت�صادية، وركيزة من ركائز الن�شاطين التنموي والإعماري، 
�أو الخارجي. فال�سيارة والقطار  �أو الاقليمي  الداخلي منه  التوا�صل، �سواء  وو�سيلة من و�سائل 
بعدما  ال�شعوب  من  و�سواهم  العرب  عليها  تعرّف  وقد  الغربية،  الح�ضارة  نتاج  من  والدراجة 
ا�ستوردوها وباتت جزءاً من منظومة و�سائل النقل لديهم، وبالتالي �صار من الطبيعي �أن تكون 
بعبارات  م�صحوبة  واللبنانية،  العربية  الحياة  نظم  في  �أ�سا�سية  باتت  التي  الاكت�شافات،  هذه 

وم�صطلحات دخيلة على اللغة العربية الف�صحى والمحكية.
اهتمامات الدرا�سة

النحوية)))  ال�صرفية  �أو  والتركيبية  ال�وصتية)))  الظواهر  تحليل  الدرا�سة  هذه  تتوخى 
والدلالية))) للكلمات المُقترَ�ضة، فهي عديدة وغنية جداً، �إلا �أننا �سوف نختار منها الأهم لأن 

الم�ساحة المحدّدة لهذا البحث في هذه الدوريّة لا ت�سمح بدرا�ستها كلّها.
اللبناني.  مجتمعنا  �إلى  و�وصلها  وكيفية  الكلمات  بع�ض  �أ�وصل  �إلى  نتطرق  �سوف  ولهذا 
لتجنب  اللبنانية  والمحكية  العربية  اللغة  من  كل  معها  تعاملت  التي  الكيفيات  نر�صد  و�سوف 
الاقترا�ض اللغوي. وفي ختام هذه الدرا�سة �سندرج قامو�ساً �أوّلياً يحتوي على المدوّنة المعتمَدَة 

لتقديم هذه الدرا�سة.
�أولًا: من طرائف الاقترا�ض اللغوي

ما هي اللغات التي تقتر�ض منها المحكية اللبنانية؟
�إذا ما نظرنا �إلى المحكيات العربية، كالم�صرية والأردنية والفل�سطينية وغيرها نجد �أن 

Phonétique.  )1(
Morpho-syntaxique.  )2(
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ة تتغير بح�سب العلاقات التاريخية التي تربط البلاد بع�ضها بالبع�ض الآخر.  اللغات المُقرِ�ضَ
فاللغة الإنكليزية هي المعين الأول الذي تتزود منه هذه المحكيات بالكلمات الحديثة الوافدة. 
وبالعودة �إلى المحكية اللبنانية، فرغم �أن ال�سيارات المُ�ستعملة في لبنان في غالبيتها العُظمى 
ات اللغوية في مجال  من �صنع الماني وياباني و�أميريكي، �إلا �أن الغالبية العُظمى من المقترَ�ضَ
القرن  ثلاثينات  في  التقنيات  هذه  اختراع  �أن  ذلك  الفرن�سية.  اللغة  من  ت�أتينا  البري  النقل 
الما�ضي و�إدخالها �إلى لبنان في عهد الانتداب الفرن�سي �ساهم في �أن يكون الاقترا�ض اللغوي 

في هذا المجال من اللغة الفرن�سية. 
يذكر الباحث الل�ساني الفرن�سي لوي دوروا �أنه من خلال درا�سة الاقترا�ض اللغوي ن�ستطيع 
كتابة �صفحات من تاريخ الحياة اليومية والعلاقات الدولية الاقت�صادية والاجتماعية))). وكي 
الفرن�سية  اللغة  من  ة  المُقترَ�ضَ الكلمات  بع�ض  رحلة  ن�سرد  �سوف  بال�وشاهد،  الر�أي  نقرن 

لنو�ضح فعلياً ما يقوله دوروا.

البنزين
 في الواقع �إذا ما �أردنا تزويد خزّان ال�سيارة بمادة البنزين في فرن�سا فعلينا الذهاب �إلى 
المحطة المعنية �أي »Station d’essence« ، فمادة البنزين تُدعى  Essence في الفرن�سية. 
نرى   ،Le Petit Robert ال�شهير  المعجم  �إذا ما نظرنا في  ؟.  الت�سمية  �أتتنا هذه  �أين  فمن 
�أنه في �أوائل القرن الما�ضي كان الفرن�سي ي�ستخدم كلمة بنزين، لكنه ا�ستبدلها لاحقاً بكلمة 
�أما في لبنان فقد ا�ستبقينا الكلمة المُ�ستخدمة قديماً في الفرن�سية والتي حملها   .Essence
الفرن�سية في  باللغة  الناطقين  �أن  الفرن�سي في جملة ما حمل. والجدير ذكره  �إلينا الانتداب 

كل من �سوي�سرا وبلجيكا لا يزالون ي�ستخدمون كلمة بنزين حتى اليوم. 

الأوتو�ستراد
الإيطالية،   Strada �سترادا  كلمة  من  �أتت  �ستراد  كلمة  �أن  معرفة  وب�سهولة  ن�ستطيع   
اوتو�سترادا  كلمة  الفرن�سية  اللغة  اقتر�ضت  الما�ضي،  القرن  �أوائل  ففي  ال�شارع.  تعني  وهي 
  Autostrada كلمة  �أ�صبحت  وعليه  �صامت،  �إلى   ]a[ ال�صائت  بتحويل  فرن�ستها  �أن  بعد 
الإيطالية Autostrade في الفرن�سية، وقامت فرن�سا بن�شرها في البلاد التي كانت لها معها 
زمن،  بعد  الفرن�سية،  اللغة  على  القيمون  اقترح  وقد  وغيرها.  ع�سكرية  �أو  تجارية  علاقات 
والتي   ،Autoroute كلمة  وهي  فرن�سي  �أ�صل  من  �أخرى  بكلمة  الهجينة  الكلمة  هذه  ا�ستبدال 

Cf. DEROY, Louis, L’Emprunt linguistique, Paris, Les Belles Lettres, 1956, p. 25.  )1(
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فقد  بنزين،  لكلمة  بالن�سبة  الحال  هو  وكما  والمُ�ؤنث.  المُذكر  النوعين  الفرن�سية  في  تقبل 
ثمّة بع�ض  �أن  �أوتو�ستراد. ومن اللافت  القديمة  الفرن�سية  الكلمة  با�ستعمال  اللبنانيون  ا�ستمر 
تُ�ستعملان  �أنهما  منهم  الكلمتين ظناً  هاتين  بالفرن�سية  التحادث  عند  ي�ستخدمون  اللبنانيين 

في اللغة الفرن�سية الحالية. 

ثانياً: ما هي ال�سبل المعتمدة من قبل  اللبناني للا�ستغناء عن الاقترا�ض 
اللغوي ؟

1- الترجمة �أو المحاكاة اللغوية)))
لج�أ المتكلم اللبناني �إلى الترجمة الحرفية))) في بع�ض الأحيان :

 Ceinture de  sécurité حزام الأمان  	
 toit ouvrant فتحة ال�سقف  	

Pause tête �سنّادات الر�أ�س 	

2- الترجمة الجزئية �أو الكلمات الهجينة))) :
كما لج�أ �أي�ضاً �إلى اعتماد الترجمة الجزئية �أو ابتداع كلمات وتراكيب هجينة، حيث نجد 

ق�سماً من الدال باللغة العربية، والق�سم الآخر باللغة الأجنبية :
 Clé de contact مفتاح الكونتاك 	

 Frein à main 		 فرام الإيد 
Feux de stop �وّض الفرام �أو ال�ستوب 	
 Vitre teintée 		 �أزاز مفيّم 

 Pédale d’embrayage دع�سة الدبرياج 	
Pédale de frein 		 دع�سة الفرام 

Pédale d’accélérateur دع�سة البنزين 	
Clé de serrage مفتاح الجنط 	

Calque.  )1(
Voir GUIRAUD, Pierre, Les mots étrangers, Paris, P. U. F. p. 112.  )2(

Mots hybrides.  )3(
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ثالثاً: طبيعة الاقترا�ض اللغوي 
1- الاقترا�ضات اللغوية درجات

الكلمات  متفاوتة  بدرجات  تتبنى  المقترِ�ضة  اللغة  اذ  اللغوي،  الاقترا�ض  ثمّة درجات من 
الدخيلة، فتتعامل �أحياناً بعن�صرية مع بع�ضها، في حين �أنها تتبنى بع�ضها الآخر بعفوية ك�أية 
كلمة من كلماتها الأ�صيلة. فكلمة بلدوزر لا تزال تحتفظ ب�وصرتها ككلمة وافدة �إلى المحكية 
  point mort كلمة  �أما  الجرّافة.  هو  مقابلًا  لها  �أوجدت  العربية  اللغة  �أن  لا�سيما  اللبنانية، 
مْبَوْمِرْ،  والحال  بَوْمَرَ  الفعل  منها  وا�شتقّ  بومور،  وباتت  اللبنانية  المحكية  في  عرّبت  فقد 
ال�وصت  ل  فحُوِّ العربية.  للغة  العائدة  ال�وصتية  القواعد  الكلمة بح�سب  ف�ضلًا عن تطويع هذه 
�أن  ونجد كذلك   .]b[ المجهور  ال�وصت  �إلى  العربية  اللغة  �أ�وصات  الغريب عن   ]p[ المهمو�س 
دراية،  بقلة  يت�صرّف  �شخ�ص  عن  للتعبير  وما�شي  مْبَوْمر  عبارة  ي�ستخدمون  اللبنانيين  بع�ض 
كما �أن فعل بَوْمَرَ كان قد ا�ستخدم في �إحدى الأغنيات ال�شعبية اللبنانية. وتُعتبر هذه الحالة 
ة. فكثيرون ممّن ي�ستخدمون  من الاقترا�ض اللغوي من �أعلى درجات التبنّي للكلمات المُقتَرَ�ضَ
هكذا كلمات لا يعلمون �أو ين�سون ب�أنهم ي�ستعملون كلمة غريبة عن لغتهم الأم. وين�سحب الأمر 
ي�ستطيع  لا  اللبنانية  الطريقة  على  ملفوظة  الكلمة  هذه  منهم  �سمع  فمن  الفرن�سيين،  على 

التعرف عليها ككلمة من �أ�صل فرن�سي.

2- الخلط اللغوي
فنجد  ة.  المُقرِ�ضَ اللغة  في  ما  لكلمة  ة  المقترِ�ضَ اللغة  في  المُغاير  الا�ستخدام  به  ونعني 
ة(، ككلمة درك�سيون  ة والمقترِ�ضَ دلالة مختلفة للمدلول عينه في اللغتين المعنيتين )المقرِ�ضَ
ي�ستخدمها  فيما  ال�سيارة،  مقود  اللبنانيون  بها  ويعني   )Direction( فرن�سي  �أ�صل  من  وهي 
في  تُ�ستخدم   )Volant( كلمة  �أن  حين  في  فقط،  الدراجة  مقود  �إلى  للإ�شارة  الفرن�سيون  
 (boîte à كلمة  ت�ستخدم  الفرن�سية  اللغة  ف�إن  كذلك  ال�سيارة.  مقود  �إلى  للإ�شارة  الفرن�سية 

(gants لما يراد به التابلو في المحكية اللبنانية.

رابعاً- الدرا�سة ال�صوتية
ة والمُتغيرات ال�وصتية  نودّ في هذه الدرا�سة ت�سليط ال�وضء على بع�ض الأ�وصات المُقترَ�ضَ
معرفة  على  ت�ساعدنا  ال�وصتية  فالدرا�سة  الاقترا�ض.  عملية  خلال  الكلمات  على  تطر�أ  التي 
ة)))، ومن �أية لغة �أتت في حال وجودها في �أكثر من لغة؟  الطريق التي �سلكتها الكلمة المُقترَ�ضَ

DEROY, Louis, op.cit, p.49.  )1(
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ككلمة Plastique الموجودة في كل من الإنكليزية والفرن�سية، وكلمة اوتو�ستراد الموجودة في 
من  عينة  هذه  كتابةً؟  �أم  م�شافهةً  ة  المُقترَ�ضَ الكلمة  اتت  وهل  والإيطالية.  الفرن�سية  اللغتين 

الأ�سئلة التي يمكن الإجابة عنها عن طريق الدرا�سة ال�وصتية.
يجب  هذه،  اللغوية  ات  المُقترَ�ضَ نماذج  درا�سة  �إلى  العائد  ال�وصتي  بالتحليل  البدء  قبل 
و�آخر،  حيّ  بين  وحتى  و�أخرى،  لبنانية  منطقة  بين  تختلف  اللبنانية  المحكية  �أن  �إلى  التنبيه 
و�أحياناً بين �شخ�ص و�آخر في العائلة عينها. وهذا الاختلاف له تبعات على الكلمات الدخيلة 
البقاع  في  وا�شطمان  ال�شمال،  في  ا�شكمان  تُلفظ   Echappement فكلمة  العربية.  على 
ثنائيو  هم  اللبنانيين  من  به  ي�ستهان  لا  عدداً  ف�إن  معلوم،  هو  وكما  الجنوب.  مناطق  وبع�ض 
�أجنبية. فه�ؤلاء بمعظمهم يلفظون  �أو لغات  لغة  العربية  اللغة  �إلى جانب  �أي يتكلمون  اللغة)))، 
هذه  ن�ستثني  �سوف  وعليه  ة.  المُقرِ�ضَ اللغة  في  اللغوية  الأ�وصل  ح�سب  اللغوية  ات  المُقترَ�ضَ
وانطلاقاً  الغر�ض،  ولهذا  ال�شعبية.  البيئة  في  العامية  الألفاظ  ونعتمد  اللبنانيين،  من  العيّنة 
من اعتمادنا على كفايتنا اللغوية))) كوننا من �أبناء المجتمع اللبناني، �سندلي بدلونا، ون�سجّل 
ل�ساني،  اللغوية م�سموح به من منظار  ال�سليقة  الظاهرة، فالاعتماد على  نتائج معاينتنا لهذه 
»المتكلم- �أ�سمياه  بمن  الوثوق  مقرّين  قبله  من  �سينا  وابن  ت�وشم�سكي  نوام  بذلك  �سمح  كما 

الم�ستمع« في بيئة ما))). 
1- المقتر�ضات الملفوظة ن�سبياً ح�سب �أ�صول اللغة المُقرِ�ضَة

ب�ألفاظها الأ�صيلة  اللغة العربية، والتي احتفظت  الكثير من الكلمات الدخيلة على  هناك 
ة. وعلى الرغم من ذلك، ف�إن اللبنانيين لا ي�شعرون  ح�سب النظام ال�وصتي في اللغة المُقرِ�ضَ

ب�أنهم ي�ستخدمون كلمات غريبة عن اللغة العربية: 
اوتوكار، اوتوماتيك، اك�س، كابل، كارو�سري، كارت، كا�سيت، كروم، كور�س، دينامو، كيلو، 

مترو، متاليك، تابلو، تاك�سي، الخ. 
2- الكلمات التي تلقت تغييراً لفظياً �أثناء عملية الاقترا�ض

الأنظمة  لتباعد  تنتج  ما  غالباً  عديدة،  لأ�سباب  التغيير  تلقت  الكلمات  هذه  �أن  يُلاحظ 
ة: ة واللغة المُقرِ�ضَ ال�وصتية بين اللغة المُقترِ�ضَ

Bilingues.  )1(
Compétence linguistique.  )2(

المَلكة  م�صطلح  يعينه  المتكلمين  قِبل  من  مُ�ستبطن  قواعد  »نظام  بوجود  الاعتقاد  على  المثالي  المتكلم-الم�ستمع  مفهوم  )3(  �يقوم 
]الكِفاية[ )مقابل الإنجاز ]الأداء[(، وهو يُ�شكّل �أ�سا�س معرفة المتكلمين الل�سانية ويف�سّر بالخ�وص�ص قدرتهم على �إ�صدار حكم 
انظر:  م�شترك...«.  ونحوٍ  ثابتة  داخلية  لغةٍ  وجود  افترا�ض  �إلى  يقود  �إنه  حيث  من   ]...[ الكلاميين.  والفهم  الإنتاج  نحويّة  حول 

فرانك نوفو، قامو�س علوم اللغة، ترجمة �صالح الماجري، بيروت، المنظمة العربية للترجمة، 2012، �ص. 398.
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Amortisseur 		 امتر�سور 
chambre à air �شمبرال – �شمبريال 	

Différentiel 		 دفرن�سه 
Distributeur د�سبراتير	 	

Direction 		 درك�سيون 
Roulement à billes رومبيل	 	

3- ظاهرة اقترا�ض الأ�صوات
من المعلوم �أن الاقترا�ض اللغوي غالباً ما يكون من الأ�سماء، وفي حالات نادرة جداً يتم 
التالية  ال�وصامت  اقترا�ض  يُلاحظ  اللبنانية  المحكية  في  والأ�وصات.  الأفعال  من  الاقترا�ض 

في حالات معيّنة:
]dulab sper[ ]p[ في كلمة دولاب �سبر 	

]vitεs[ 		 ]v[ في كلمة فيتا�س 

]garaʒ[ 		 ]g[ في كلمة  كراج 

�أما في حالات �أخرى، فالبع�ض يُطّوع الكلمات الأجنبية ويخ�ضعها لقواعد النظام ال�وصتي 
العربي �أو اللبناني. وهذه العملية غير ع�وشائية و�إنما تخ�ضع لقاعدة المقاربة ال�وصتية، �أي �أن 
�أمثلة  وهذه  ة))).  المُقترِ�ضَ اللغة  في  الأقرب مخرجاً  بال�وصت  ا�ستبداله  يتم  الغريب  ال�وصت 

على ذلك:
   Soupape [sabab] �صباب 	

  Pince [bansa] بان�سه 	
   Garage [karaʒ] كراج 	

المحكية  في  ب�وصتين  عينه  ال�وصت  �إبدال  الكلمة  هذه  في  اللافت  ومن   ،  Valve بلف 
اللبنانية. ففي بدء الكلمة ا�سُتبدلت الـ ]v[ بباء وفي �آخر الكلمة بفاء ]f[. ف�إذا ما نظرنا �إلى 

.]b[ و ]f[ مقابلان ]v[  سلم الأ�وصات، نُلاحظ ب�أن لل�وصت�

 Voir TROUBETZKOY, Nikolaï, Principes de phonologie, traduit par Jean Contineau, Paris, Klincksieck,�  )1(
56.-1976, p. p. 54
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المُفخم ط   بال�صامت  الكلمات  بع�ض  ي�ستبدل في   ]t[ ال�صامت  �أن  �أي�ضاً  الملاحظ  ومن 
 )Jante( وجنط   )Watt( وواط   )Batterie( بطارية  الكلمات:  في  كما  العربية،  اللغة  في   ]t[

على الرغم من وجود ال�صامت ]t[ في النظام ال�وصتي العربي))). 

خام�ساً- الدرا�سة التركيبية
من  ة  المقُترَ�ضَ الكلمات  مع  اللبنانية  المحكية  تتعامل  كيف  نرى  �سوف  الفقرة  هذه  في 
وفعل  ا�سم  بين  تتعدّد  التي  الكلمات  هذه  طبيعة  ومع  ال�شكلية،  الناحية  من  الاجنبية  اللغات 

و�صفة. هذه الفقرة ت�سمح بمعرفة درجة تبني المحكية اللبنانية لتلك الكلمات.
الثمانية  حوالي  تقتر�ض  اللبنانية  المحكية  �أن  تبيّن  �سريعة،  �إح�صائية  درا�سة  عبر 
مجال  في  تكون  ما  غالباً  التي  ال�صفات  من  بالمائة  وت�سع  الأ�سماء،  من  بالمائة  والثمانين 
الألوان الم�ستعملة في طلاء ال�سيارات، كالباج )Beige(، والبوردو )Bordeaux(، والتيركواز 
كوبّه   ،)Sport( �سبور  ال�سيارات:  نمط  على  الأمر  وين�سحب  وغيرها.    )Turquoise(
لا  �ضئيلة  بن�سبة  الأفعال  نجد  و�أخيراً   .)Spécial( �سب�سيال   ،  )Fumé( فيمه   ،)Coupée(

تتعدى الخم�سة بالمائة :
Câbler [kabbal] 		 كبّل 
Lancer [lannas] لنّ�ص 	

Nickeler [naggal] 		 نكّل 
Patiner [batnaʒ] بَتْنَجَ 	
Régler [raglaʒ] رَكْلَجَ 	
Roder [rawdaʒ] رَوْدَجَ 	

Sécuriser [sawgar] �سَوْكَرَ 	
Téléphoner [talfan] تَلْفَنَ 	

 Mettre le levier de vitesse en position point mort [bawmar] بَوْمَرَ 	
    Conduire une voiture ou exercer le métier [∫awfar] �شَوْفَرَ 	

 de conducteur, comme un taxi par exemple. 		

Exercer le métier de taxi [takkas] �س 	  تكَّ

)1(  �يُلاحظ �أن هذه الظاهرة معروفة في اللغة العربية المُ�ستخدمة في المغرب كالعلامة المُ�سجلة  Total والتي تُكتب وتُلفظ طوطال.
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ال�صيغة النوعية
على  مثلًا  ولن�أخذ  الوافدة؟  الكلمات  مع  لبنان  في  المحكية  العربية  اللغة  تتعامل  كيف 
ة من اللغة الفرن�سية، فرغم ا�ستعمال �صيغتي المذكر والم�ؤنث  ذلك، بع�ض الكلمات المقترَ�ضَ
عُ بع�ض الكلمات الفرن�سية  في اللغتين العربية والفرن�سية، الا �أن اللغة المحكية اللبنانية تُخ�ضِ
   [choufera] ة لقواعدها، كزيادة تاء الت�أنيث على �آخر الكلمة، كما في كلمة �وشفيرة المقترَ�ضَ
ة يحتفظ بال�صيغة نف�سها  (une femme chauffeur). لكن عدداً �آخر من الكلمات المقترَ�ضَ

في كلتا اللغتين العربية والفرن�سية: 
دراجة هوائية 		  Bicyclette 

علبة 		  Boîte

�شمعة 		  Bougie

حادث 		  Accident

حم�ض 		  Acide

�شحن 		  Camion

عدّاد 		  Compteur

م�ستودع 		  Dépôt

قواعد  مع  لتتما�شى  ات  المُقترَ�ضَ بع�ض  على  الت�أنيث  تاء  زيادة  تمت  الحالات  بع�ض  في 
الت�أنيث في العربية :

بطارية 		   Batterie

ماركة 		  Marque

مو�ضة 		  Mode

بان�سة 		  Pince

ات تتغاير �صيغتها النوعية بين الفرن�سية والمحكية اللبنانية وذلك لأ�سباب  وثمّة مُقتَرَ�ضَ
عدة:

اللغة  العربية ب�سبب وجود مقابل مذكر لها في  الفرن�سية ومذكرة في  -كلمات م�ؤنثة في 
ة : المُقترِ�ضَ

هوائي 		   Antenne
خاتم 		  Bague

د. هيثم قطب
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�شريط 		  Cassette
حزام 		   Ceinture
مقود 		  Direction
حتّار 		  Jante

مذياع 		  Radio
�صمّام 		  Valve

كلمات مذكّرة في الفرن�سية وم�ؤنثة في العربية لوجود مقابل عربي م�ؤنث لها:
علّاقة مفاتيح 		   Porte-clés

م�ستديرة  	 Rond-point

تمّ تغيير �صيغتها النوعية خلال عملية الاقترا�ض،  ة التي  المُقترَ�ضَ هناك بع�ض الكلمات 
ونحن نجهل الأ�سباب التي �أدت �إلى ذلك:

Automobile, avance, carte, occasion, résistance, rondelle, soupape, 
vitesse, …

المُقترِ�ض،  �إنه يجب الأخذ في عين الاعتبار ماهية  يقول لوي�س دوروا في هذا المو�وضع 
ومن �أية خلفية ثقافية هو، وما هو مدى معرفته باللغة التي يقتر�ض منها، �إلخ))).

المحكية  في  ب�سيطة  ككلمات  �إليها  يُنظر  �أو  حُوّلت  ة  المُقرِ�ضَ اللغة  في  مركّبة  كلمات 
اللبنانية

الكلمة المقتَرَ�ضَة في 
المحكية اللبنانية

اللفظ في المحكية 
اللبنانية

الدال في اللغة 
المُقر�ضة

اللفظ ح�سب اللغة 
المُقرِ�ضة

]tablo[Tableau de bord]tablodəbor[تابلو

]a∫ekman] [a∫tman[Pot d’échappement]podə∫apmɑ̃[ا�شكمان-ا�شطمان

]portkle][purtukle[Porte-clés]pɔʀtəkle[بورتكله

]bagaʒ[Porte-bagages]pɔʀt(ə)bagaʒ[بكاج

]sentir[Ceinture de sécurité]sɛt̃yʀdəsekyrite[�سنتير

]amberjεl][∫ambrel∫[Chambre à air]pɔʀt(ə)bagaʒ[�شمبرال-�شمبريال

]roman] [rombil[Roulement à billes]ʀulmɑ̃abij[رمبيل-رمان

 Cf. DEROY, Louis, L’Emprunt linguistique, p.260.  )1(
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�ساد�ساً- الدرا�سة الدلالية
1- تحميل دلالي))) جديد لمفردات موجودة في اللغة العربية :

الدال  عن  اللبنانية  المحكية  في  الدال)))  ابتعد  بحيث  الدلالي  التحميل  �إلى  اللجوء  تم 
الأجنبي :

 ،)Bicyclette( درّاجة   ،)Camion( �شحن   ،)Buldozer( جرّافة   ،)Voiture( �سيارة 
 ،)Bougies( �شموع   ،)Roue( )Frein(، دولاب  )Cric(، مكبح  )Tracteur(، عفريت  جرّار 
.)Feux de détresse( الإ�شارات ،)pédale( دع�سة ،)Volant( مقود ،)Enjoliveur( طا�سه

2- الخلق �أو الا�ستنباط اللغوي
والمق�وصد به الكلمات التي �أنتجها المُتكلم اللبناني معتمداً على كلمة �أجنبية، مع العلم 

ب�أن هذه الكلمة غير مُ�ستعملة �أو حتى غير موجودة في اللغة المُقترَ�ض منها:
فكما �أ�شرنا �سابقاً ف�إن كلمة �وشفير )Chauffeur( ا�ستولدت في المحكية اللبنانية �صيغة 
في  لهما  وجود  لا  الكلمتين  هاتين  ب�أن  العلم  مع  �وشفر))).  وفعل  �وشفيرة  كلمة  �أي  الم�ؤنث، 

الفرن�سية ولا مقابل لهما حتى.
�أي  ط  مجنِّ عبارة  اللبنانية  المحكية  في  ف�أعطت   Jante الفرن�سية  من  جنط  كلمة  �أما 

مُفْلِ�س. 
�إلى  للإ�شارة  م�سَوْكِر،  والحال  �سَوْكَر،  الفعل  اللبنانية،  ومنها  عربية،  بيئات  في  ويروج 

مجال الت�أمين العائد للمركبات ولغيرها بالطبع.
المحكية  في  الكلمات  تلك  �شيوع  مدى  تبين  وغيرها  لَ  وكَبَّ لَ  ونَكَّ �سَ  تَكَّ مثل  افعال  وهناك 
الاقت�صاد  �إلى  تتجه  المحكية  �أن  كيف  الظاهرة  هذه  تبين  كما  طواعيتها.  ومدى  اللبنانية 

اللغوي الذي كان مو�وضع م�ؤتمرات و�أبحاث كثيرة في مجال الل�سانيات.  
وبالإ�ضافة �إلى الآليات الل�سانية ال�سابقة الذكر، ا�ستعان اللبنانيون ب�أ�ساليب لإنتاج مفردات 

Ajout de sens.  )1(
Signifiant.  )2(

)3(  �يقول الباحث الل�ساني نادر �سراج في كتابه ال�شباب ولغة الع�صر )�أنظر لائحة المراجع( ونقلًا عن كتاب: لبنان القرن في �وصر، 
بيروت دار النهار، 1999، �أن »مُقتَرَ�ض ال�وشفرة رافق دخول ال�سيارة �إلى مجتمعاتنا العربية. ففي عام 1907 �وشهدت �أول �سيارة 
في بيروت، داخل حرم الكلية ال�سورية الإنجيلية وتعود ملكيتها �إلى الدكتور غراهام الذي �سميت �إحدى محطات الترام في بيروت 

با�سمه.
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للبيع  المعرو�ضة  ال�سيارات  بع�ض موديلات  المثال، على  �سبيل  للدلالة، على  وتراكيب جديدة 
في �سوق ال�سيارات اللبناني. 

في بع�ض ال�سياقات، ا�ستوحى اللبنانيون �أ�سماء موديلات ال�سيارات من �أ�سماء الحيوانات 
 BMW 745 model والتم�ساح ،BMW 325 والوطواط ،BMW 528 والح�شرات، كالبوم
نوع  ال�سيارة من  الخنزيرة في م�صر هي  �أن  ويبدو   .Mercedes E 60 والنملة   ،2000-97

مر�سيد�س 300. وهناك الزلحفة )�سلحفاة( اي �سيارة الفولزفاكن.
�أو  �إمّ عيون  �أع�ضاء ج�سم الإن�سان: مر�سيد�س  �إلى  كما نلاحظ في بع�ض الأحيان اللجوء 
�إليها، والبوز القط�ش  المُ�شار  ال�سيارة  �إلى م�صابيح الإ�شارات في  و�إمّ رمو�ش ن�سبة   ،eyes 4
وهناك  ن�سبياً.  الأحدث  »اللفّ«  المر�سيد�س  عن  لتمييزها  قديم  طراز  وهو   ،200 مر�سيد�س 

ال�شبح والغوا�صة، الت�سميتان الم�ستعارتان من عالم الخرافة وعالم النقل وال�سلاح البحري.
3- الانح�سار الدلالي)))

والتي لا تحتفظ  المُقرِ�ضة،  اللغة  المعاني))) في  المتعددة  الكلمات  الظاهرة تخ�صّ  هذه 
Accident  »حادث« في اللغة  �إلا بمعنى واحد في اللغة المقترِ�ضة. ف�إذا ما نظرنا �إلى كلمة 

الفرن�سية، في معجم الـ Petit Robert نجد التالي :
S1 : Evènement fortuit, imprévisible
S2 : Episode non-essentiel
S3 : Phénomène imprévu au cours d’une maladie
S4 : Ce qui rompt l’uniformité

�أما في المحكية اللبنانية، فقد اكتفينا من المعاني الأربعة بواحد متُعلق بحوادث ال�سير. 
 Accident ففي اللغة الفرن�سية عندما نريد الإ�شارة �إلى حادث ال�سير يتوجب التحديد بالقول

de route  حادث طريق))).

كلمة  وهي  المركبات  عالم  في  الا�ستعمال  �شديدة  كلمة  يتناول  و�أخيراً  ثانياً  مثالًا  لن�أخذ 
: Châssis

S1 : �Cadre de bois ou de métal destiné à maintenir en place des planches, 
des vitres, du tissu, du papier.

S2 : Encadrement d’une ouverture ou d’un vitrage.

Restriction sémantique.  )1(
Mots polysémiques.  )2ـ

)3(  ترجمة حرفية والمق�وصد بها حادث �سير.
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S3 : Châssis d’un tableau : cadre sur lequel on fixe la toile par des clous.
S4 : Se dit de différents accessoires et dispositifs.
S5 : Charpente ou bâti de machines, de véhicules.

�أما المحكية اللبنانية فانتقت المعنى الخام�س والمتعلق بعالم المركبات. فما من لبناني 
–ح�سب علمنا- ي�ستخدم كلمة Châssis  للدلالة �إلى �إطار لوحة �أو نافذة. 

والتي  الدلالي،  الحذف  عملية  �أ�صابتها  التي  الكلمات  بع�ض  نورد  الفقرة  هذه  نهاية  في 
 Bobine, bon, calendre, calibre, caravane, carte, الدرا�سة:  مدونة  في  ظهرت 

.cassette, chauffeur, course, différentiel, distributeur, double

تلك هي عينة من الكلمات التي ت�أثرت بهذه الظاهرة، �إلا �أنه تجب الإ�شارة �إلى �أن معظم 
العربية، المحكية خ�وص�صاً،  اللغة  �إذ ان  ة تخ�ضع لعملية الحذف الدلالي،  المُقترَ�ضَ الكلمات 

ت�أخذ ما هي في حاجة اليه، وت�ستبعد ما هو عك�س ذلك.
4- التبدّل الدلالي)))

ونق�صد به الكلمات المُ�ستعارة والتي يُعبّرُ عن مدلولها بدال مُختلف في اللغة المُقر�ضة، 
وهذه بع�ض الأمثلة: 

الدال في اللغة الفرن�سيةالكلمة كما هي في اللغة الفرن�سيةالكلمة في العربية
BenzineEssenceبنزين

CollierPlaquettes de freinكولييه

DébrayageEmbrayageدبرياج

DéfensePare-chocsدفان�س 

Direction Volantدرك�سيون 

Direction hydrauliqueDirection assistéeدرك�سيون هيدروليك

MarcheDémarreurمار�ش

OccasionPromotionاوكازيون

PlatineVis platinéesبلاتين

FuméVitre teintéeفيمه )زجاج(

Changement sémantique.  )1(
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خلا�صة
لا عمليات الاقترا�ض اللغوي  �إن حيوية اللغة العربية وانفتاح المحكية العربية اللبنانية �سهَّ
من اللغات الأجنبية في مجالات �شتى. ولعل مجال النقل البري هو �أحد المجالات التي تقتر�ض 
ة هي في  منه المحكية اللبنانية العدد الأكبر من الكلمات. وكما ر�أينا فجلّ الكلمات المُقتَرَ�ضَ
في  المُعتمدة  الم�شترك  النقل  و�سائل  انعدام  وراء  يكمن  ال�سبب  �أن  �شك  لا  ال�سيارات.  عالم 
كثير من بلدان العالم، كالقطار والمترو والحافلات. وهذه الأخيرة ما ان ت�ضعها وزارة النقل 
خا�صة  �سيارات  لامتلاك  اللبنانيين  دفعت  الأ�سباب  هذه  كل  �سحبها.  تُعيد  حتى  الخدمة  في 

لدرجة �أن العائلة الواحدة باتت تقتني ثلاث �أو حتى �أربع �سيارات. 
�سمحت لنا هذه الدرا�سة ب�إلقاء ال�وضء على ظاهرة ل�سانية اجتماعية مُعبّرة عن دينامية 
�أن لا حرج على اللبناني في اقترا�ض الكلمات الأجنبية  المحكية والمجتمع في لبنان. فر�أينا 
الترجمة  �إلى  باللجوء  الاقترا�ض  يتجنب  الأحيان  بع�ض  في  �أنه  كما  الحاجة.  تدعو  عندما 
الحرفية �أو الجزئية �أو ا�ستنباط العبارات الجديدة �أو تحميل كلمات موجودة في اللغة العربية 

بمعانٍ مُ�ستحدثة. 
الأ�وصات  �إبدال  قبيل  المُتغيرات من  بع�ض  ادخال  يتم  ما  غالباً  ال�وصتي،  الم�ستوى  على 
في  �إبدال  هناك  الأحيان  بع�ض  وفي  عربية،  ب�أ�وصات  العربي  ال�وصتي  النظام  عن  الغريبة 
مواقع مقاطع بع�ض الكلمات كما في كلمة دَرك�سيون. �إلا �أن اللبناني ذهب بعيداً في الاقترا�ض 

اللغوي متبنياً اقترا�ض �أ�وصات غير عربية. 
�أ�صبحت  ة  المُقرِ�ضَ اللغة  في  مركّبة  كلمات  هناك  �أن  لاحظنا  التركيبي  الم�ستوى  وعلى 
�أ�صبحت م�ؤنثة في  كلمات ب�سيطة في المحكية اللبنانية. وهناك كلمات مذكرة في الفرن�سية 

المحكية اللبنانية وبالعك�س.
�أما على الم�ستوى الدلالي، فلاحظنا �أن عملية الحذف الدلالي هي المُهيمنة على عملية 

الاقترا�ض اللغوي، كما لفتت انتباهنا ظاهرتا الخلق اللغوي والتغيير الدلالي.
من  القليل  �أن  مع  الفرن�سية  اللغة  من  الكلمات  مُعظم  اقترا�ض  �أ�سباب  بيّنا  الختام  وفي 

ال�سيارات التي يقودها اللبنانيون هي من �صناعة فرن�سية.
ت�سمح دون �شك  بينها،  والمقارنة في ما  �أخرى  اللغوي في مجالات  �إن درا�سة الاقترا�ض 
با�ستخراج ملاحظات هامة في مجال الاقترا�ض اللغوي، وتبيّن الأ�سباب التي تدفع المتكلمين 

�إلى الاقترا�ض في �شتى المجالات والا�ستراتيجيات المُ�ستخدمة لهذا الغر�ض.
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المدونة)))
الكتابة  ثم  ومن  ة  المقرِ�ضَ اللغة  ح�سب  ة  المقترَ�ضَ الكلمات  على  المدونة  تحتوي 
ح�سب  الكتابة  تليه  اللبنانية،  المحكية  في  تواتراً  الأكثر  اللفظ  وبح�سب  العربي،  بالحرف 
 Alphabet Phonétique العالمية  اللفظية  الكتابة  بنظام  يُعرف  ما  في  الم�ستعمل  النظام 

International (API)، و�أخيراً المقابل لهذه الكلمات في العربية الف�صحى �إذا وجدت))).

يخ�ص  ما  في  »المنهل«  مُعجم  من  الدرا�سة  هذه  في  اعتمدناها  التي  المدونة  جُمِعَتْ 
العربية الف�صحى، بالإ�ضافة �إلى مجلة »عالم ال�سيارات«. �أما في ما يخ�ص المحكية اللبنانية، 
بائعين  ال�سيارات من  في مجال  العاملين  قبل  المُ�ستعملة من  الكلمات  تدوين  �إلى  لج�أنا  فقد 
ال�شاب. وقد  اللبناني  الجيل  �أفراد  المركبات، ومن بع�ض  واخت�صا�صيين في �صيانة وت�صليح 
�ضمّنّا المدونة كلمات لي�ست ذات علاقة مبا�شرة مع النقل البري، ولكنها غالباً ما تظهر في 
�سياق الكلام عن ال�سيارات والنقل. فنجد مثلًا كلمات مثل تلفيزيون. ودي في دي، ويو ا�س بي 
�إلى الو�سائل  التي باتت من الزوائد المُقترحة عند �شراء ال�سيارات الحديثة. كذلك بالن�سبة 
المتعلقة بالنقل في بع�ض �أنواع الريا�ضة ال�شتوية مثل التل�سياج والتل�سكي. وكما هو معلوم ف�إن 
تعتمد  مُدونة  �أي  ��شأن  ��شأنها  بال�شمولية،  تت�صف  لا  محدد  بمجال  تت�صل  التي  المُدونة  هذه 
لمعالجة مو�وضع ل�ساني تطبيقي وم�ستقاة من اللغات الحية، �إذ انه في كل لحظة هناك كلمات 

جديدة تدخل على اللغة و�أخريات تندثر لأ�سباب عديدة.  

الرقم الكلمات المقتَرَ�ضَة 
الكتابة بالحرف العربي 

ح�سب اللفظ في المحكية 
اللبنانية

الكتابة اللفظية ح�سب 
نظام الكتابة ال�صوتية 

الدولية
المقابل في العربية 

الف�صحى 

1 Accessoire اك�س�سوار [akseswar] قطع غيار
2 Accident اك�سيدان [aksidan] حادث
3 Acide ا�سيد [asid] حم�ض-حام�ض
4 Alarme الارم [alarm] �إنذار
5 Ambulance امبيلان�س [ambilans] ا�سعاف
6 Amortisseur امتر�سور [ametressor] مُخمد
7 Ampère امبير [ampεr] �أمبير
8 Antenne انتان [anten] هوائي

Corpus.  )1(
)2(  كما ا�سلفنا، فقد اعتمدنا قامو�س المنهل كمرجع لهذا الغر�ض. 
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9 Arrière اناريه [anarje] خلفي
10 Assurance ا�سيران�س [asirans] ت�أمين
11 Autobus اوتوبي�س [otobis] با�ص-حافلة
12 Autocar اوتوكار [otokar] حافلة للمدار�س
13 Automatique اوتوماتيك [otomatik] تلقائي-ذاتي الحركة
14 Automobile اوطمبيل [otombil] �سيارة
15 Auto-stop اوتو �ستوب [otostop] �إنتقال �إيقافي
16 Autostrade اوتو�ستراد [otostrad] طريق �سيار
17 Avance افان�س [avans] مُقدّم الإ�شعال
18 Avant افان [avan] �أمامي
19 Axe اك�س [aks] محور
20 Bagage  (porte) بكاج [bagage] حاملة الأمتعة
21 Bague باغ [bag] حلقة
22 Batterie بطاريه [battarije] بطّارية
23 Benzine بنزين [benzin] بنزين
24 Bicyclette ب�سكلات- ب�سكله [besklεt] [beskle] دراجة
25 Bidon بيدون [bidon] �صفيحة
26 Bobine بوبين [bobin] بكرة
27 Boîte بوات [bwat] علبة
28 Bon بون [bon] ق�سيمة
29 Bougie بوجييه – بوجييات [bugijje] [bugijjεt] �شموع
30 Boulevard بولفار [bulvar] جادة – بولفار
31 Bulldozer بلدوزر [beldozer] جرّافة
32 Bus بي�س [bis] با�ص – اوتوبي�س
33 Cabine كابين [kabin] حجرة – غرفة
34 Câble كابل – كيبل [kabl] [kejbel] كبل
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35 Cadre كادر [kadr] �إطار
36 Calandre كلندر [kalander] واقية المُبرّد
37 Calibre كاليبر [kalibr] عيار – معيار
38 Camion كميون [kamjun] �شاحنة
39 Caoutchouc كاوت�وشك [kawt∫uk] مطاط – كاوت�وشك
40 Caravane كارافان [caravan] مقطورة
41 Carburateur كرباراتير [karbiratεr] حارق – مُكربن
42 Carbure كربير [kabir] فحم
43 Carrosserie كارو�سري [karosri] هيكل
44 Carte كارت [kart] بطاقة
45 Carter كارتر [karter] كارتر
46 Cassette كا�ست [kasεt] �شريط
47 C. D. �سي دي – �سه ده [sidi] [sede] قر�ص مدمج
48 Ceinture de 

sécurité
�سنتير [sεntir] حزام �أمان

49 Chamber à air �شمبريل – �شمبريال [∫ambrel] 
[∫amberjεl]

�إطار داخلي

50 Charge �شارج [∫arʒ] �شحنة – �شحن
51 Chargeur �شارجير [∫arʒεr] �شاحن بطارية
52 Châssis �ش�سي [∫esi] قاعدة – �إطار
53 Chauffage �وشفاج [∫ofaʒ] مدفىء – �سخان
54 Chauffeur �وشفير [∫ufer] �سائق
55 Chrome كروم [krom] كروم
56 Cinquième �سنكيام [sεnkjεm] خام�س
57 Citerne سيترن� [sitεrn] �صهريج
58 Collection كولك�سيون [kolleksjon] مجموعة
59 Collier كوليه [kolje]
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60 Compresseur كمبر�سر [komp(b)resser]

61 Compression كمبر�سيون [komp(b)resjon]

62 Compteur كونتير [komte(ε)r] عدّاد
63 Contact كونتاك [kontak] احتكاك
64 Container كونتنر [kontiner] 

[kontajner]
م�ستوعب

65 Corniche كورني�ش [korni∫] كورني�ش
66 Coupé كوبيه [kuppe]

67 Courant كوران [kuran] تيار
68 Course كور�س [kurs] �سباق
69 Cover كفر [kaver] غطاء
70 Cylindre �سيلندر – �سلندر [silεndr] 

[salander]
ا�سطوانة

71 Débrayage دبرياج [deberjaʒ]

72 Défense دفان�س [defans] دفاع
73 Demi-tour ديمي تور [de(i)mitur]

74 Dépôt دبو [dep(b)o] م�ستودع
75 Deuxième دزيام [dezjεm] ثاني
76 Diesel ديزل [dize(ε)l] ديزل
77 Différentiel دفران�سه [defranse]

78 Direct ديركت [dirεkt] مبا�شر
79 Direction درك�سيون [derkesjon] مقود
80 Disque دي�سك [disk] ا�سطوانة
81 Distributeur د�سبراتار [desperatεr]

82 Double دوبل [dubl] [debel]

83 Doubler دَوْبل [dawbal] تجاوز
84 DVD دي في دي – ده فه ده [divide] [devede]
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85 Dynamo دينامو [dinamo] مولد
86 Echappement ا�شكمان – ا�شطمان [a∫kman] [a∫etman]

87 Ejecteur جكتار [ʒektε(e)r] بخاخ
88 Electronique الكترونيك [elektronik] كهربائي-الكتروني
89 Fibre فيبر [fibr] الياف
90 Filtre فيلتر – فلتر [filtr] [felter] م�صفاة
91 Full فول [ful] مليء
92 Formule 1 فورميلا وان – فوميلا 

�آن
[formilawan] 
[fomylen]

فورميلا واحد

93 Four wheel drive فور ويل درايف [forwildrajv] رباعي الدفع
94 Frein فرام [frem] [frεm] مكبح
95 Fumé فيمه [fime] ملون )داكن(
96 Gallon كالون [galon] �صفيحة
97 Galet كله [gale]  بكرة الدرجان
98 Garage كاراج  [k(g)araʒ] كراج
99 Garante جارنتي [garanti] كفالة
90 Gaz غاز [ az] غاز
91 Gicleur جيكلير [ʒikler] احة ن�ضّ
92 Guidon جيدون – كيدون [g(k)idon] مقود
93 Haut-parleur هوبرلير [hoparlεr] مكبر �وصت
94 Hydraulique هيدروليك [hidrolik]

95 Injection انجك�سيون [enʒek∫en] بخاخ – �ضخّ
96 I Pod �أي باد [ajpod]

97 Jante جنط [ʒant] حتار
98 Jeep جيب [ʒip(b)]

99 Joint جوان [ʒwεn] و�صلة
100 Joint de culasse جوان كلاو�س [ʒwεenkulas] مغلاق
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101 Kilo كيلو [kilo] كيلو
102 Kilogramme كيلوغرام [kilogram] كيلوغرام
103 Kilométrage كيلومتراج [kilometraʒ] كيلومتراج
104 Kilomètre كيلومتر [kilometr] كيلومتر
105 Lancer لنّ�ص [lannas]

106 Limousine ليموزين [limuzin] ليموزين
107 Litre ليتر – لتر [litr] [leter] ليتر
108 Luxe (de) دو ليك�س [deliks] فخم
109 Manivelle مانيفال [manivεl] مقب�ض لإدارة �آلة
110 Marche مار�ش [mar∫] مُطلق
111 Marque ماركة [marka] ماركة – علامة
112 Masse ما�س [mas] احتكاك
113 Maximum مك�سيمو – مك�سيموم [maksimo(m)] الحد الاق�صى
114 Mazout مازوت [me(a)zut] مازوت
115 Mécanicien مكاني�سيان - مكن�سيان [ma(e)kanisjεn] 

[menkejεn]
ميكانيكي

116 Mécanique مكانيك – ميكانيك [mekanik] 
[mikanik]

ميكانيك

117 Métallique متاليك [metallik] لمّيع
118 Mètre متر [mεtr] [meter] متر
119 Métro مترو [metro] مترو
121 Minimum مينيمو – مينيموم [minimo(m)] الحد الادنى
122 Modèle موديل [mudel] موديل
123 Moquette موكيت [mokεt] موكيت
124 Moteur موتور [muter] محرّك – موتور
125 Motocycle موتو�سيكل – موتو�سكل [motosikl] 

[motosekel]
دراجة نارية

126 Négative نجاتيف [negatif] �سلبي
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127 Nickel نجل – نكل [negal] نيكل
128 Nickeler نّجل – نكّل [naggal] نكّل
129 Nylon نيلون [najlon] نيلون
130 Occasion اوكازيون [okkazjon] فر�صة
131 Option اوب�شن – اوب�سيون [op∫en] [opsjon] خيارات
132 Oxygène اوك�سيجين [oksiʒin] اوك�سيجين
134 Patinage باتيناج [p(b)tinaʒ] تزحيط
135 Patiner بَتْنَج [p(b)atnaʒ] زحّط
136 Pétrole بترول [p(b)etrol] نفط – بترول
137 Piston بي�ستون [beston] [piston] مكب�س
138 Plastique (N.) بل�ستك - بل�ستيك [plaste(i)k] بلا�ستيك
139 Platine بلاتين [p(b)latin] بلتين
140 Point-mort بمور [bamor] نقطة العطالة
141 Police بولي�س [bulis] �شرطة -  بولي�س
142 Porte-clefs بورتكله [portkle] [burtkle] حاملة مفاتيح
143 Positif بوزيتيف [pozitif] ايجابي
144 Première برميار [premjεr] اول
145 Projecteur بروجكتار [p(b)roʒektε(e)r] منوار
146 Quatrième كاتريام [katerjεm] رابع
147 Radiateur رادياتير [radjatε(e)r] مبرد
148 Radio راديو [radjo] مذياع
149 Ralenti رالنتي [ralanti] بطء -حالة الإبطاء
150 Rally رالي [rali] رالي – �سباق
151 Range رانج [ranʒ]

152 Réglage رجلاج – ركلاج [reglaʒ] تعيير
153 Régler رجلج – ركلج [raglaʒ] عير
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154 Réservoir رزفوار – رزرفوار [rezevwar] 
[rezεrvwar]

خزان

155 Résistance رزيز�ستان�س [rezistans]
156 Ressort را�سور – را�وصر [ra(e)sor] زنبرك – دافع
157 Retouche رتو�ش [retu∫] تهذيب – تنقيح
158 Révision رفيزيون [revizjon] �إعادة فح�ص
159 Rodage روداج [rodaʒ] تروي�ض – تمرين
160 Roder رَوْدَجَ [rawdaʒ] ن �ض – مرَّ روَّ
161 Rondelle رندال [rendεl] حلقة
162 Rond-point ران بوان [ranpwεn] م�ستديرة
163 Roulement  à billes رومبيل [rombil] مدرجة كريات 
164 Scaner �سكانر [skaner] �سكانر
165 Sécuriser �سَوْجَرَ – �سَوْكَرَ [sawg(k)ar] ن �أمَّ
166 Segment �سجمان – �سكمان [segman] �سوار – هلال الإيقاف
167 Série �سري [seri] �سل�سلة - باقة
168 Service �سرفي�س [servis] خدمة
169 Servofrein �سرفو [sεrvo] م�ضاعف الكبح
170 Sixième �سيزيام [sizjεm] �ساد�س
171 Soupape �صباب [se(a)bbab] �صباب
172 Spécial �سب�سيال [spesjal] غير عادي
173 Sport �سبور [spor] �سبور – ريا�ضي
174 Stop �ستوب [stop(b)] وقوف
175 Système �سي�ستام [sistεm] نظام
176 Tableau de bord تابلو [tablo] لائحة القيادة
177 Tambour طمبور [tambur] طبلة المكبح
178 Taxi تاك�سي [taksi] تاك�سي
179 Téléphérique تلفريك [talfrik] تلفريك
180 Téléphone تليفون [talifon] هاتف
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الكتابة بالحرف العربي 

ح�سب اللفظ في المحكية 
اللبنانية

الكتابة اللفظية ح�سب 
نظام الكتابة ال�صوتية 

الدولية
المقابل في العربية 

الف�صحى 

181 Téléphoner تلفن [talfan] تلفن
182 Télésiège تل�سياج [talsjεʒ] تل�سياج
183 Téléski تل�سكي [talski] تل�سكي
184 Télévision تلفزيون [te(a)lfezjon] تلفاز – تلفزيون
185 Thermomètre تارمومتر [tεrmomεtr] ميزان حرارة
186 Tonne طن – طون [ton] [ta(e)n] طن
187 Tracteur تراكتير [trakte(ε)r] جرار
188 Train تران [tre(ε)n] قطار
189 Traineau ترنو [treno] زلاجة – مزلج
190 Tramway تراموي [tramwaj] ترام – حافلة كهربائية
191 Transformateur تران�س [trans] محول
192 Transit ترانزيت [transit] عبور
193 Transitaire ترانزيتير [tranzitε(e)r] و�سيط البور
194 Transmission تران�سمي�سيون [transmisjon] ناقل حركة
195 Troisième تروازيام [terwazjεm] ثالث
196 Tunnel تونال - تينال [tunε(e)l] [tinεl] نفق
197 Two wheel drive تو ويل درايف [tuwildrajv] ثنائي الدفع
198 Turbo تيربو [tirbo]

199 USB يو ا�س بي [yuεsbi]

200 Valve بلف [balf] �صمام
201 Valvoline فلفولين [valvalin]

202 Van فان [van] ناقلة الأفرا�س
203 Vitesse فيتا�س [vitεs] �سرعة - علبة ال�سرعة
204 Volt فولت – فولط [volt(t)] فولط
205 Wagon فاجونه - فاجون – 

فاكونه
[vagon(e)][fakone] حافلة

206 Watt واط – وات [wat(t)] واط

د. هيثم قطب
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